
Consecutive Interpretation
?Ask some friends to assist you in practising for the test by simulating 

a dialogue between a non-English speaker and a service provider. 
?Tape a call-in radio show that consists of questions and answers.
?You will be working with both English and the other language.
?In this type of interpretation you need to listen carefully to what the

speaker says, noting a few key words to help you remember, if you
find this helpful. When the speaker finishes, you interpret the
message into the second language.

?Pay great attention to accuracy.
?Do not add anything and try not to omit anything or change the

meaning in any way.
?If you forget something, do not invent.
?In the text you will not be given an opportunity for repetition, although  

in a real life situation this is what an interpreter will do.
?Try to reproduce as closely as you can the language level of the

speaker. Example: Do not simplify a question that may be asked in a 
formal manner and do not try to make a confused or incomplete 
answer sound sophisticated and complete.

?Tape record your interpretation and assess your performance using
the following criteria.

When you have finished reading and taping your translation aloud, 
assess the following elements, which will be taken into consideration 

by the marker.
1. Did you omit anything?

2. Did you add anything?

3. Did you distort the meaning of any term or concept in the passage?

4. Were you sufficiently fluent in the second language to deal with the 

terminology and structure of the original message?

5. Were you able to work around problems?

6. Was your voice clear and audible?

7. Was there a lot of hesitation?

8. Did you start sentences several times before deciding on the correct 

structure?

9. Was your voice calm and controlled?

10. Do not allow yourself a longer period to interpret a sentence than it 

took the original speaker to say it.
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